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 چکیده

 ی، انجامفارسافعال زبان روس و برپایه پرسشنامه زمانآموزانفارسی به زباناین پژوهش با هدف شناخت مشکلات آموزش زبان

زبانان خطاهای نحوی روسکه شد سعی بر آن  بود. لذاخطاهای نحوی انواع مختلف  دارای آموزانزبانهای پاسخاست. شده

ان ریزنامهمدرسان و برامید است  .ه شدانجام پژوهشی در این باب گرفت تصمیم بهدر نتیجه  گردد.استخراج و تجزیه و تحلیل 

آموزان رسیا، شناخت بهتری از نقاط ضعف فتوانند با استفاده از این بررسی و تحقیقبزبانان فارسی به غیرفارسیزبانآموزش 

 .واقع شودو این امر در انتخاب روش مناسب برای تدریس و تدوین کتب آموزشی مثمر ثمر ورند بیابدست  زبانروس

 خطاهای نحوی.، آموزان روسفارسی، فارسیزبان: گلمات کلیدی

 

 

 مقدمه

اکنون چهاردهمین زبان رایج در دنیای امروزی است، جزئی از ادبیات تأثیرگذار در مقیاس جهانی است، لذا در فارسی همزبان

ی را به عنوان فارسشدن، نه تنها باید تلاش کنیم جایگاه زبان و ادبیات فارسی در جهان حفظ شود، بلکه باید زبانعصر جهانی

 هاییکی از راههای علمی و فرهنگی را نصیب کشورمان کنیم. های رایج و تأثیرگذار در جهان مطرح و بهرهزبانیکی از 

ه طی دو دهۀ اخیر، توجزبان است. فارسی به افراد غیر فارسیزباندر سطح جهانی، توجه به امر آموزش  فارسیزبانگسترش 

های مهمی نیز در این راه برداشته خارج از کشور نشان داده شده و گام فارسی و ترویج آن درای به امر آموزش زبانویژه

 فارسیزبانسترش گهای اخیر با وجود رشد و در سال  اند.است. مراکز بسیاری نیز در این زمینه فعالیت خود را آغاز کردهشده

زش دلایل زیادی برای این ری یابد.کاهش میفارسی روز به روز مند به یادگیری زبانجویان علاقهدر کشور روسیه، تعداد دانش

 و ارائه پیشنهاداتی مبنی بر افزایش میل به یادگیریاشتباهات و خطاهای احتمالی به وجودآمده وجود دارد و سعی ما بر یافتن 

خ ری رخطاهای زبانی که در طی یادگی عوامل موثر در یادگیری زبان است. بررسی خطاها و اشتباهات از .است فارسیزبان

است. گاهی نیز ی روند آموزشی است که این خطاها یا در کتب آموزشی موجود بوده و یا از مدرس سر زدهدهند نتیجهمی
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توان یخطاها ماین  با یافتن و تحلیلواقع،  در شوند.مرتکب خطا می ،آموز به علت عدم تسلط کافی و آشنایی با قواعدزبان

  ارائه داد.راهکارهای عملی در امر آموزش 

 

 

 مبانی نظری و ادبیات پژوهش

 پیشینه پژوهش

فارسی های مختلف در زبانی خطاهای نحوی و دستوری زبانهای داخلی و خارجی انجام شده در زمینهاکنون به پژوهش

دبیرستان در زبانان مقطع بررسی خطاهای نحوی ترک "ی خود با عنوان نامه[ در پایان5( ]7831خواهیم پرداخت. درستکار )

ها و مواد آموزشی که دارد روشبیشتر به خطاهای فعلی و منشا خطاها پرداخته است. او بیان می  "نگارش و کاربرد فارسی

تر است. هونگ زبانی بیشزبانی و درونآموزان آذری پایه اول دبیرستان دارد، از انتقال بینبیشترین تاثیر را در امر یادگیری زبان

دسته تقسیم کرده  4زبانان پرداخته، منبع خطاهای زبانی را به اش که به خطاهای نحوی ویتنامینامهدر پایان[ 78( ]7831)

مادری به زبان مقصد، فرایندهای ارتباطی، فرایند یادگیری ها و مواد آموزشی، انتقال زباناست، خطاهای نحوی ناشی از: روش

ترین عامل دانسته است. مادری به زبان مقصد مهموی ناشی از انتقال زبانخطا، خطاهی نح 4در زبان مقصد. در میان این 

زبانان پرداخته و دلیل این خطاها را تداخل زبانی بیان کرده ای به خطاهای نحوی عرب[ در مقاله3( ]7811متولان و استوار )

درصد  های بدست آمده بیشترینای دیگر با بررسیمقالهچنین این دو در آید. همآموز به وجود میمادری زبانکه تحت تاثیر زبان

[ به بررسی خطاهای 1( ]7818خطاها را در حوزه حروف اضافه و تطابق داشتن شناسه فعل با فاعل دانستند. متولیان و ملکان )

عامل اصلی خطا  مادری رابانزبانی با منشا زهای میان ترم و پایان ترم اردوزبان پرداختند و خطاهای بیننحوی آزمون

مادری به ترتیب خطاهای ناشی از جایگزینی و حذف و گروه حروف اضافه را عاملان نمودند. بعد از خطاهای ناشی از زبانبیان

دسته مبتدی، متوسط، پیشرفته تقسیم کردند  8آموزان را به چنین زباندیگری از خطاهای نحوی اردوزبانان معرفی کردند هم

درصد، و  84/ 3درصد، در سطح متوسط  3/47این نتیجه دست یافتند که بسامد خطاها در سطح مبتدی  و در پژوهش خود به

زبانان، [ در مقاله خود درباره خطاهای نحوی تالشی71( ]7818باشد. منشی زاده و خان بابازاده )درصد می 4/18در سطح پیشرفته 

یژه خطای عدم تطابق شناسه فعل با فاعل بیشتر از دیگر خطاهاست. به این نتیجه دست یافتند که تعداد خطاهای آموزشی به و

[ در پژوهش خود علل اصلی خطاهای نحوی در 1( ]7818اند. اسلامی )هش بیشتر به خطاهای فعلی پرداختهو در این پژو

[ عامل خطاها نحوی 6( ]7818زبانی از جمله حروف اضافه و زمان افعال دانست. کاظمی )زبانان را خطاهای دروننوشتار روس

 (7818ت )معرف است.همل مهمی در امر یادگیری بیان کردزبانی دانست و محیط یا متن یادگیری را عازبانان را انتقال بینلک

آموز کلاس پنجم ابتدایی دانش 711، انشایی با موضوع یکسان در اختیار یافتن خطاهای نوشتاری کردزبانان در جهت [77]

بدست  های مختلف. او ابتد بسامد و درصد خطاهای زبانی را در حوزهسال قرارداده است 77-71با فاصله سنی  شهرستان مهاباد

انتقال  %61زبانی، منبع خطاها را انتقال درون  %81 که هی جمع آوری شده، بیان نمودبا بررسی و تحلیل انشاهاسپس  ، آورده

[ به بررسی 1( ]7411محمد ابراهیمی جهرمی و نیری فلاح )است. اص دادهبه خود اختص راهبردهای یادگیری %3و برون زبانی 

وده زبانی در سطح مبتدی، متوسط و پیشرفته پرداختند. آنها با بررسی دویستزبانی و برونخطاهای فعلی به دو صورت درون



 

( 1171) س انگارۀ تحلیل خطاهای کشاورزهای چین، پاکستان، عربستان، ترکیه و هند براساآموزانی از کشورانشاء متعلق به زبان

 -های دستوری بوده که از انتقال واژگانیخاطر انتقال ویژگیآموزان به[ در سطح مبتدی بیان کردند که خطاهای فعلی زبان71]

دوم دانستند. بانززبانی و راهبردهای یادگیری را عامل اصلی مشکلات همۀ یادگیرندگان معنایی بیشتر است. در نتیجه انتقال بین

کردند. را عمدتاً از بافت یادگیری بیان در سطح متوسط هم خطاها را ناشی از راهبردهای یادگیری و در سطح پیشرفته نیز خطاها

تفاده یشان با اساند. آنها در این مقاله[ به تجزیه و تحلیل خطاها در استفاده از زبان دستوری پرداخته7( ]7811آیتی و منوچهری)

تیجه ها به این نآمده از مصاحبهده از نتایج بدستکردن خطاهای احتمالی با استفابینیآموزان و پیشز تحلیل خطاهای زبانا

ز دادن زمان دستوری و تمایزبانی: ناشی از نشانی است. درونزبانزبانی و بینرسیدند که خطاهای زبانی شامل خطاهای درون

کارگیری زمان دستوری در انی: عامل اصلی و قوی در تضعیف و ایجاد خطاها در هنگام بهزبزمان دستوری آینده است. بین

( 1111است برای نمونه هاسیم )جی نیز در این زمینه انجام گرفتههای خارداند. پژوهشمادری میزمان حال و گذشته را زبان

های است و بیان نموده برای بهبود روشپرداختهدر نگارش جملات انگلیسی  [ در پژوهش خود به تحلیل خطاهای دستوری73]

موزان دشوار آتوانند نسبت به عواملی که برای زبانآموزشی، تحلیل خطاها، امری ضروری است. مدرسان نیز با استفاده از آن می

[ 11( ]1171) اریست. دهند ارتقاء را خود تدریس های شیوه و کرده سازماندهی را شان¬است، آگاهی پیدا کرده و مواد آموزشی

خطا را در حوزه حروف اضافه  [ نیز عامل11( ]1176اخل زبانی دانست و ایلخانی ) تد را آموزانانگلیسی دستوری خطاهای عامل

روسی به عنوان زبان اول و دوم انجام داده [ پژوهشی درمورد خطاهای نحوی در یادگیری زبان75(  ]1111کرد. سیتلاین )بیان

[ خطاهای دستوری 74( ]1177زبانان را در وجه فعل و حالت اسامی دانست. ابوشیهاب و همکاران )روسو مشکل اساسی 

واژی، حرف تعریف، افعال مجهول، افعال -زبانان در زبان انگلیسی را در مواردی چون حروف اضافه، خطاهای ساختعرب

 شد.شترین خطاها را شامل میی حروف اضافه بیها دانست. از میان این موارد مقولهمعلوم و زمان

ای با عنوان خطاهای [ در مقاله8( ]7813های متنوعی صورت گرفته است: استم بکنوف )در زمینه خطاهای نوشتاری نیز پژوهش

 ی کوردر، به بیان این مبحث پرداخته که خطاها عامل ناتوانی در یادگیریانگارهای بر پایهآموزان قزاق: مطالعهنوشتاری فارسی

 14زبان دوم نیستند بلکه عاملی برای ارزیابی توانش زبانی فراگیران است و این پژوهش بر روی انشاء نوشته شده توسط 

سال انجام گرفته است که از هر کدام از آنها  یک انشاء از پنج انشاء پیشنهادی  71آموز دختر و پسر قزاقی با متوسط سنی فارسی

های د یافتهانر اساس انگاره پیشنهادی کوردر شناسایی و سپس استخراج و در آخر تحلیل شدهخواسته شده وخطاهای آنها نیز ب

خطاهای واژگانی،  %71آوایی،  -ایخطاهای نویسه %47خطاها را خطاهای دستوری،  %41پژوهش بدین صورت بوده است که 

واجی نوشتاری   -شی بر روی خطاهای املایی[ در پژوه17( ]1117دهند. میر دهقان )خطاهای کاربرد شناختی تشکیل می 1%

های پژوهش، منشا خطاهای استخراج شده از داده 351آموزان آلمانی زبان پرداخته و به این نتیجه دست یافته که از فارسی

های [ در تحلیل خطا71( ]7835زبانی است. مطبوعی بناب )خطاهای دیگر نیز درون 173خطاهای واجی را  میان زبانی و   611

 های آن است.نوشتاری انگلیسی زبانان به این نتیجه دست یافت که بیشترین خطاها مربوط به املاء و حوزه نحو و زیرمقوله

 

 نظریه تحلیل خطا

 



 

 اند. در اینگذاری کرد و محققان تحقیقات زیادی را در این باره انجام دادهنظریه تحلیل خطا را پایه 7161[ در دهه 76کوردر]

دانستند که باید حل و برطرف شوند در حالیکه کوردر خطاهای زبانی را مشکلاتی تحقیقات خطاهای زبانی را نواقصی می

. این شکل اصلاح کنند بهترین به را شانهای تدریسکند تا روشدانند که دارای اطلاعاتی است که به مدرسان کمک میمی

ه باشد. در واقع این نظریها و پیداکردن ارتباط عمومی خطاهای زبانی مییر آننظریه یکی از اهداف آن مقایسه دو زبان و تاث

آوری ی آنها نیز یکسان است. هدف آن جمعبه دنبال این است که بداند آیا افرادی که زبان مشترک دارند، خطاهای مرتکب شده

 های آموزشیهیه و تدوین مواد و روشرسی در تاطلاعات خصوصیات یک یا چند زبان برای مدرسان و نویسندگان منابع د

ا تبیین دوم رهای یادگیرندگان زبانِ ای است که جزئیات مربوط به خطاشناسی مقابله[. تحلیل خطاها بخشی از زبان71است]

شود؛ بلکه بخش ضروری در فرایند یادگیری زبان در نظر گرفته کند. در این رویکرد خطاها عامل شکست فرض نمیمی

 [.73شود]می

 

  متن اصلی

است، و به زبانان بررسی شدهفارسی به روسنزبا خطاهای به وجود آمده در یادگیری و آموزشدر این پژوهش مشکلات و 

نامه  برای پایان را که  سوالی 61آموزان، آزمون همین منظور و برای ارائه راهکارهای مناسب و یافتن اشتباهات و خطاهای زبان

 .بودیم تحلیل و بررسی نمودیم کردهطراحی زبانان به روس فارسیزبانهای و راهکارهای آموزش زمانبا عنوان مشکلات 

کردنی، صحیح غلط، پرکردنی، صرف کردنی، ای، وصلگزینه 4حالت  6فارسی در افعال در زبانسوالات آزمون در زمینه زمان

یز در ن زبانان، خطاها و اشتباهات دیگر فراگیران روسشده روسدادههای پاسخ کوتاه طراحی شده بودند. با استفاده از پاسخ

 رو هستند، بنابراینآموزان روس در مراحل اولیه یادگیری با خطاهای یکسانی روبهدر واقع زبانحین آزمون مشخص گردید. 

سعی بر ت. ناپذیر دانسیعی و اجتنابای طبعنوان مشخصهرا به ای غیرعادی برشمرد بلکه باید آننباید خطاهای زبانی را مساله

شود را مطرح و بررسی آموزان روس میباعث سردرگمی و دشواری برای زبانآن شد در پژوهش حاضر مباحث و مواردی که 

 . دهیمارائه شده  ایجادو کاهش خطاهای  نموده و در ادامه راهکاری برای حل 

 خطاهای ساختارهای نحوی

پردازیم و راهکارهایی را جهت حل این زبانان میفارسی به روسد خطای نحوی در آموزش زبانما در این بخش به توصیف چن

 مسئله ارائه می دهیم تا مفید و سودمند باشد.

 آید. ی خصوصیات و مشخصات اسم( پیش از موصوف میروسی صفت بیانی )مشخص کنندهدر زبان-7

 برای نمونه:

 دختر خوب= دختر) موصوف( + خوب)صفت(

Хорошая девочка= Хорошая+ девочка  
رد فارسی در برخی مواآید. اما در زبانروسی موصوف بعد از صفت میآید اما در زبانفارسی موصوف پیش از صفت میدر زبان

 شود:آید که باعث سردرگمی فراگیران مینیز صفت پیش از موصوف می

 برای نمونه:  دو کتاب، چند کتاب        ( صفت مبهم 1(صفت عددی 7



 

د که چه شونفارسی معمولاً در این دو شیوه دچار مشکل میاند که فراگیران زبانفارسی بیان نمودهبسیاری از مدرسان زبان

ت توانند حالدهد که فراگیران نمیآید. این دشواری زمانی رخ میزمانی موصوف قبل از صفت و چه زمانی بعد از صفت می

الیه فارسی به صورت مضاف و مضافروسی مانند زبانوصفی را از حالت اضافی تشخیص دهند. چون حالت اضافی در زبان

 است اما حالت وصفی در این دو زبان متفاوت است.

ه نیست نفارسی اینگوآید ولی در زبانرود، فعل دوم به صورت مصدری میای دو فعل به کار میروسی وقتی در جملهدر زبان-1

، مادریشانزبانان در جملات فارسی دارای دو فعل با اقتباس از زبانآید درنتیجه روسو فعل دوم در زمان مضارع التزامی می

 آورند.فعل دوم را به صورت مصدر می

 برای نمونه:

 خواهم نامه بنویسم. من می

Я хочу писать письмо. 

برداریشان از از فعل دوم ناشی از گرته ت یا خواستند خرید و این استفاده مصدریخواهم نوشگویند میبسیاری از فراگیران می

د از اصلی بع فارسی در زمان آینده بعد از صرف مصدر فعل خواستن در زمان مضارع، فعلباشد. اما در زبانمادریشان میزبان

شود که چه زمانی فعل دوم به صورت آموزان میآید: خواهم نوشت. این اختلافات باعث سردرگمی فارسیآن در حالت مصدر می

 امر ینا به دقت و شودمی استفاده خواستن فعل از فقط آینده زمان در که لی استشود این درحاو چه زمانی صرف میمصدری 

 .کند کمک درست تشخیص به تواندمی جمله، در آینده زمان یدهنده نشان علائم و

 در که ستشوند این درحالی)جمله دارای )اگر((به صورت مضارع اخباری ترجمه میروسی فعل جملات شرطی در زبان-8

 (. کنیممی استفاده التزامی مضارع فعل از فارسیزبان

 برای نمونه: 

 ) ترجمه تحت اللفظی: اگر من می نویسم(اگر من بنویسم. 

Если я пишу. 

 ) ترجمه تحت اللفظی: اگر من می روم(روم. باگر من 

Если я иду. 

شود. لذا با اجرای تمرینات زیاد روم بیان میی آن به صورت مینمود استمراری در زمان حال است و ترجمه идуفعل 

آموزان درک خواهندکرد که در ساختار جملات شرطی، فعل اول را باید به صورت مضارع التزامی ) ب= بن مضارع+ فارسی

 ) می+ بن مضارع+ شناسه( بیاورند.شناسه( و فعل دوم را به صورت مضارع اخباری 

 برای نمونه:

 شود. اگر برایش نامه بنویسم او خوشحال می

Если я пишу ему письмо, он будет радоваться. 

گونه است که واژگان استدلالی بهتر است قبل از جمله دوم بیاید، اما در روسی بدینساختار جملات استدلالی در زبان-4

 .آیدتدلالی هم در ابتدای جمله هم ابتدای جمله دوم میروسی ادات اسزبان

 برای نمونه:



 

 خوانم. خوانم زیرا فردا امتحان دارم. چون فردا امتحان دارم اکنون درس میاکنون درس می

Я занимаюсь сейчас, потому что у меня экзамен завтра. 

 یا

У меня завтра экзамен и мне надо заниматься. 

آموزان در یادگیری آن دچار مشکل تر بوده و انتقال آن مثبت است و جمله دوم دارای انتقال منفی است و زباناول رایجشکل 

روی شکل اول تاکید کند تا فراگیران ابتدا آن را به خوبی یاد بگیرند بعد  شوند در آموزش جملات استدلالی مدرس باید برمی

 ها آموزش دهند.شکل دوم را به آن

کنند در حالیکه در به معنای خواستن استفاده می хотетьزبانان زمانیکه چیزی را زیاد دوست داشته باشند از واژه روس-5

 شود نه امور کیفی.فارسی فعل خواستن برای امور کمی استفاده میزبان

 برای نمونه:

Я очень хочу фильм. 

 دارم. تمعنایی: من خیلی فیلم دوسخواهم  ترجمه ترجمه تحت الفظی: من خیلی فیلم می

 بگوییم متوانییخواهم نمخواهم یا خیلی فیلم میخواهم ولی خیلی سینما میخواهم، خیلی کتاب میبرای مثال خیلی نان می

 .دارم دوست سینما خیلی دارم، دوست فیلم خیلی مانند کنیممی استفاده داشتن دوست واژه از بلکه

آره و  کنند. کلمات استفاده هم جای به را هاآن آموزانفارسی است ممکن که ستکلمه خیر با نه، واژگانیکلمه بله با آره و -6

چنین واژه بله شوند. همشود و کلمات بله و خیر نیز در گفتار رسمی و ادبی استفاده مینه واژگانیست که در محاوره استفاده می

رود. در نتیجه ابتدا باید واژه بله را به ه آره در معنای واقعا؟! نیز به کار میشود و واژدر معنای چه گفتی؟ نیز استفاده می

های آموزان بیاموزیم و بعد تفاوت این دو واژه را بیان کرد تا در جایگاهآموزان آموخت و بعد رفته رفته واژه آره را به فارسیفارسی

 [4ها استفاده کنند ]مناسب از آن

رخی بروسی نیز اینگونه است مثلا زبانها و کلمات با اسامی افراد یکسان هستند. اگرچه در فتفارسی برخی صدر زبان-1

رارگیری کلمه ق شود. این یکی بودن اسم و صفت با توجه به جایگاهها و اسامی حیوانات نیز در فامیلی افراد استفاده میصفت

 کند.ایجاد می هاییآموزان سردرگمیقابل تشخیص است ولی گاهی برای فارسی

 برای نمونه:

 زیبا آمد ) اسم دختر( ، گل زیبا) صفت(. 

 بارد.  )بارش باران(خواند. ) اسم دختر( باران نم نم میباران درس می

ام یعنی اول شخص مفرد ماضی ساده و اول شخص مفرد ماضی نقلی دچار خطای آوایی زبانان بین فعل رفتم و رفتهروس-3

اشته توانند انتخاب درستی دو تشخیص آن برایشان دشوار است. درحالیکه با درک معنی و زمان جمله میشوند و نوشتاری می

موز آبکار می رود. لذا این خطای زبان شود و بجای آن ماضی سادهمحاوره بکار برده نمی فارسیزبانباشند. )ماضی نقلی در 

 گردد(.  ت از زبان محاوره و رسمی ناشی میبدلیل عدم تشخیص درس



 

شوند. برای مثال به جای فعل زبانان هنگام یادگیری فعل امر، گاهی در کاربرد زمان مضارع التزامی دچار اشتباه میروس-1

کنند که هر زمان فعلی باید یا حتما انجام گردد گویند آموزم. در واقع فکر میبیاموزم که مضارع التزامی فعل آموختن است می

 د بن مضارع  حرف)ب( حالت امر را حذف کنند.و یا امری باشد، بای

 را آموزم.   فارسیزباند یبرای نمونه: من با

لذا در زمان آموزش مبحث مضارع التزامی باید بصورت جداگانه تاکید شود، چنانچه کلماتی چون باید، شاید، ممکن است، بهتر 

 نی استفاده شود. است، لازم است، خواستن و توانستن در جمله بیاید باید از چه زما

بر سر افعال شکل منفی آن  неروسی با افزودن شوند چون در زبانکردن افعال نیز دچار مشکل میزبانان در نفیروس-71

فارسی کمی متفاوت است برای مثال کنیم(. اما در زبان)فکر نمیне думаем (  دانم)نمی  не знаюآید مانند:بدست می

بودم اشتباه  شدم و آن را با نرفته نشدم را نخسته گویند یا خستهرا نمی برگم میگردم ن، بر نمیزبانان در فعل برگشتوسر

 آید.گیرند که چه زمانی نون نفی ساز قبل از فعل و چه زمانی قبل از پیشوند میمی

 нетر نفی آن از کلمه کاربرد دارد و د -естьاست و در جمله  естьفارسی کلمه روسی معادل )است( زباندر زبان -77

برای  شودت( است نفی آن نیز )نیست( میفارسی هرجا کلمه )اسکنند که در زبانها نیز فکر میکنند بنابراین آناستفاده می

زبانان ه درستی است اما رفته است با رفته نیست واژه اشتباهیست که کاربرد ندارد. روسنمونه خسته است با خسته نیست واژه

باید بدانند که همیشه نباید در نفی کلمه )است( از واژه )نیست( استفاده کنند زیرا نفی افعال با هم متفاوت است و برای نمونه 

 شود.ضی نقلی به صورت نرفته است استفاده میفعل نفی رفتن در ما

فعال فارسی نیز اجهته بودن فعل است اما اگرچه در زبانجهته و دوحرکتی وجود دارند که نشان از تک روسی افعالدر زبان -71

ت. ه نقلیه نیسجایی است و دارای جهت و نوع وسیلفارسی فقط دارای حرکت و جابهحرکتی وجود دارند اما این افعال در زبان

جایی هستند اما اینکه با ماشین رفته یا پیاده؟ با برای مثال رفتم، بردم، برگشتم، بالا بردم و ... این افعال دارای حرکت و جابه

دهنده شانی در زبان روسی دارای جهت و نماشین برده یا پیاده؟ رفته و برنگشته؟ یا رفته و برگشته؟مشخص نیست. افعال حرکت

 اینگونه نیست. فارسیزباننقلیه است، اما در وسیله 

 

 خطاهای نوشتاری

 حرف اب آ بلند صدادار حرف تشخیص در تردقیق طور به یا و شوندمی مشکل دچار آواها برخی تشخیص در زبانانروس -7
 شوند.کل میمش دچار( فتحه) اَ کوتاه صدادار

 برای نمونه: تشخیص فعل آمده با آماده
 کند.آموزان، امر یادگیری را برایشان سخت و دشوار میبرای فارسی بودن برخی حروفچند نویسهفارسی در زبان-1

 برای نمونه: تسویه )برابر کردن ،مساوی کردن( باتصفیه )پاک کردن، پالایش( و اساس)پایه( با اثاث) اسباب و اثاثیه(
فارسی تلفظ حرف صدادار بلند او با حرف صدادار کوتاه )اُ( }ضمه{ در برخی موارد یکسان است ولی حالت نوشتارشان در زبان-8

 با معنی کلمات آشنا شوند، میزان آموزانزبانکه شود ولی زمانیآموزان میمتفاوت است و باعث ایجاد سردرگمی برای فارسی
 اشتباهشان هم کمتر خواهد بود.

 ای نمونه: خرد )کوچک و صغیر( خورد )خوردن غذا یا خوراکی(بر
 خواستن )خواهش کردن و طلب کردن( خاستن )بلند شدن و عاید شدن و فایده داشتن(



 

گذارند یا شوند یا نقطه اضافه میدقتی میزبانان دچار بیفارسی روسدار بودن کلمات در زبانبودن و دندانه داربدلیل نقطه -4
 کنندکنند و یا دندانه را حذف و اضافه میحذف می

 برای نمونه: بازار بارار، رفت رقت/ سیب سییب، شستند شستنند
روزی یا گویند پشوند مثلا به جای پیروزی میزبانان در تشخیص آوای بلتد )ای( با آوای کوتاه )اِ( نیز دچار مشکل میروس-5

 گویند حیجاب. جاب میگویند سنما یا برعکس به جای حبه جای سینما می
 

 
 

 نتیجه گیری

زبانان، دشواری و پیچیدگی خط و نظام نوشتاری و ساختار نحوی برحسب آنچه که گفته شد منشاء خطاهای روس
توان در جهت بهبود یاددهی و تدریس مطرح کرد به شرح زبانان است. راهکارهایی که میفارسی و ضعف شنیداری روسزبان

 زیر است:
و تمرین  ها بازگو نماید، تا بتوانند با تکرارمدرس در ابتدا باید اشتباه فراگیران را دریافته و تفاوت بین دو زبان را به آن 

ی فارسان زبانمدرس، لذا فارسی دارای ظرافتی است که نیاز به دقت دارددوم نیز بیاندیشند و آن را یاد بگیرند. زبانزیاد، به زبان
روسی( آشنایی داشته باشد وگرنه باید هر بار با دقت و توجه در سخن گفتن فراگیران، اشتباهاتشان زبان فراگیران )باید با زبان 
دادن بعد به سراغ آموزش ،چنین در وهله اول کلمات و ساختارهای پرکاربرد را آموزش دهندروی آن تاکید کند. همرا دریابد و بر

تر ر و مشابهتمادریشان نزدیکفارسی به زبانشود ساختارهایی را که در مقایسه با زبانمیهای دیگر آن بروند. پیشنهاد صورت
گونه گیری و اتکا به نتایج ایناز جهتی طراحان کتب آموزشی و مولفان با بهره هستند را در مراحل ابتدایی آموزش دهند.

تر تر و عمیقمیتر و علسریع فارسیزبانند تا فرایند یادگیری توانند مطالب و مواد آموزشی متناسبی را انتخاب کنها، میپژوهش
د طلبمندی را میهای متعدد و نظامانجام پژوهش ،های تدریسصورت گیرد. انتخاب و تهیه و تدوین کتب آموزشی و روش

هیل رای همگان تسهای متنوعی در جهت کاهش خطاها انجام گیرند تا یادگیری زبان شیرین فارسی ببنابراین باید پژوهش
 یابد.
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